EmiotoAn llpog Avoyvntov T THE LETTER TO DIOGNETUS

INTRODUCTION

The Greek and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 2. Lake, Kirsopp, editor. (London:
William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous minor
corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the Greek
text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources/provenance
of the texts presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

The Diognetus to whom this anonymous letter is addressed is not known; some have suggested a teacher of Marcus Aurelius, others an
Alexandrian procurator, Tiberius Claudius Diognetus. It is also possible that we have a pseudonymous character, since the name, Diognetus,
means ‘God-born” in Greek.

The text has been transmitted through a single Greek manuscript, dating to the 13th or 14th Century, held in the Strassburg Library, where it
was destroyed by fire in 1870.

AUTHORSHIP AND DATES

Early commentators ascribed the letter to Justin Martyr but there is now considerable doubt over this attribution: it is not mentioned by
Eusebius or in any other ancient account of Justin’s work. It has been dated from anywhere in the 2nd to 4th Centuries but a date around 150 CE
seems likely. Chs 11-12 are clearly not part of the original letter and were added later; Lightfoot speculates that the author of this addition was
Pantaenus, writing around 180-210 CE.


https://scaife.perseus.org/library/urn:cts:greekLit:tlg0646/
Q315-Dig.docx
Q215-Dig.docx
Q215-Dig.docx
../Ynnn-Src/Y204-Fth.pdf

Aroyvntov 1

UEneidn) 0p@, KPATIOTE ALOYVNTE, UIEPEOTIOVOXKGTX OE THV
Beooéfeiav TV Xp1oTiav@V UROETV KXl TAVL 0XQPRS Kl
EMUEA DS TLVOAVAUEVOV TIEPL AUTDV, TiVi T€ O memo1foTeg
Kol TG OpnoKEVOVTEC XUTOV TGOV TE KOOMOV UMEPOPWOL
Tavres kol Oavatov KaTa@PovoDiol Kal OUTE TOUG
vout{ouévou¢ vmo t@v EAAvwv Beovg Aoyilovtar oUte Thv
Tovdaiwv  Seioidotuoviay  QuAdooovol, kKal TV THV
ptAoatopyiav éxovar mpog aAAnAovg, ki ti 81 mote kaivov
T00TO0 Yévog 1] émitndevua l07ABev i Tov Pilov vV kol ov
TOTEPOV- amod €Yol YE THG TPOBVUING O€ TAUTHS KL TP
ToU 000, TOU Kol TO AEyELv Kol TO GKOVELY NUIV X0phyoUVTOg,
aitoduar S0BAvar uol uév eimeiv oUTwg, wW¢ UAAOTA AV
aKovoavTa o€ Pelti yevéaBat, ool Te 0UTwWS aKODTL, (G 1)
Avmh6fjvea Tov einovra.

DIOGNETUS 1

1Since I perceive, most excellent Diognetus, that you are
exceedingly zealous to learn the religion of the Christians and
are asking very clear and careful questions concerning them,
both who is the God in whom they believe, and how they
worship him, so that all disregard the world and despise death,
and do not reckon as Gods those who are considered to be so
by the Greeks, nor keep the superstition of the Jews, and what
is the love which they have for one another, and why this new
race or practice has come to life at this time, and not formerly;
I indeed welcome this zeal in you, and I ask from God who
bestows on us the power both of speaking and of hearing, that
it may be granted to me so to speak that you may benefit so
much as possible by your hearing, and to you so to hear that I
may not be made sorry for my speech.

DIOGNETUS 1
I In his usual style, Lightfoot opens with the first word in block capitals, EIIEIAH.



Aroyvntov 2
Aye 8, Kabkpa¢ OEQUTOV &m0 TAVTWV TGOV
TOOKXTEXOVTWV 0ov THV Sikvoiav Aoyiou@v Kol THV
ATATOTAV € OUVHOELXV ATOTKEVXOXUEVOC KXL YEVOUEVOC
wotep &€ apxT¢ kavos &vOpwog, we &v kal Adyov KaavoD,
KaOdmep Kol aUTOG WUOAGYNOKS, XKPOXTNG ETOUEVOS: 10€

un uovov toi¢ o@laAuoic, aAla kai th @povNoEeL, TIVog

UTOOTAOEWS 1] TIVOG €100U¢ TUYXAVOUOLY, 0U¢ EQEITE KAl
vouilete Beovg. 2ovy 0 uév tig Aibog éotiv, Guolo¢ TG
TATOVUEVW, 0 § €0TL XAAKGG, 0V Kpeloowv TV €I¢ THV

XP1iow NUIV KexaAkeVUEVWVY OKEVGV, 0 0¢ EUAoV, fidn Kai

oo, 0 8¢ dpyvpog, xprlwv avOpwmov tod guAdéavrog,
wa un kAamf, o 8¢ aidnpog, vmo 100 SiepBupuévog, 0 d¢
00TPaKOV, OUSEV TOU KXTEOKEVXOUEVOL TPOG THV
ATIUOTATHV UTINPETIAY EVIPEMETTEPOV; 30U pOxpTA¢ UANG
TaOTH TAVTR; 0UY VMO 0101pov Kol VP0G KEXAAKEVUEVK,
oUy 0 uev avt@v AMboédog, 6 8¢ xarkeug, 6 8¢ apyvpokonog,
0 §€ KEPUUEVS EMAXTEV; 0V TTPLV 1] TAIS TEYVALS TOUTWYV EIG
TNV uopPnV Tovtwv éktunmwbivael, v &aotov avT@V
EKAOTW, ETL KXL VOV, UETXUEUOPPWUEVOV; 0V T VOV €K TT|G
avUTh¢ UANG dvra okevn yévorr’ &v, el TUX0L TOV QUTOV
TEXYVIT@V, OUOLX TOLOUTOLS; 40U TalTa MMV, T& VOV 0@

DIOGNETUS 2

1 Come then, clear yourself of all the prejudice that occupies your
mind, and throw aside the custom that deceives you, and become
as it were a new man from the beginning, as one, as you yourself
also admitted, who is about to listen to a new story. Look, not
only with your eyes, but also with your intelligence, what
substance or form they chance to have whom you call gods and
regard as such. 2 Is not one a stone, like that on which we walk,
another bronze, no better than the vessels which have been
forged for our use, another wood already rotten, another silver,
needing a man to guard it against theft, another iron, eaten by
rust, another earthenware, not a whit more comely than that
which is supplied for the most ordinary service? 3 Are not all
these of perishable material? Were they not forged by iron and
tire? Did not the wood carver make one, the brass founder
another, the silversmith another, the potter another. Before they
were moulded by their arts, into the shapes which they have, was
it not possible and does it not still remain possible, for each of
them to have been given a different shape? Might not vessels
made out of the same material, if they met with the same
artificers, be still made similar to such as they? * Again, would it
not be possible, for these, which are now worshipped by you, to

= W N =

DIOGNETUS 2

Lightfoot adds commas after Aoyiou@v and dmookevaaduevos.
Lightfoot lacks the commas after Aibog éotiv and §¢ EbAov.
Lightfoot lacks the commas after dpyvpokdnog and éktunworjvai.

Lightfoot has a comma in place of the question mark after 00 kw@d Tévza.



VU@V TOOOKUVOUUEVE, SUVXIT GV U0 avBpWnwy OKEUN
ouoix yevéaBar Toi¢ Aoimoic; oU KwQX TAVIX; 0V TUPAL;
oUK AYuxx; oUk avaiobnta; oUK &KIVHTK;, oV TAVTK
ONMOUEVE; 0V TIAvTa POELpOUEVe; >TalTa OE0U¢ KaAEITE;
ToUTOIS OOUAEVETE; TOUTOIC MPOOKVVEITE, TEAEOV § qUTOIG
£€ouo10000¢. ¢ 1 ToUTO ULogite XP1oTIvoUs, 6T TOUTOUS
ovy Nyobvrar Oeovg; 70UEiS yop aiVelvy VOui{ovTes Kol
0l6UEVOL, 00 TOAD A0V aUTWV KATAPPOVEITE; 0U TOAV
udAAov avtov¢ xAsvadete kai vfpifete, Tovg uev Mbivovg
Kol 60Tpakivous 0€BoVTes dPUAKKTOUG, TOUS O€ XpyvpEoug
Kal xpvooU¢ EykAelovtes tai¢ vull kol Tai¢ NUépaic
pUAaKkag TapakadloTdvtes, va un kAan@owv; daic &8¢
Sokeite TIUKIC TPOTPEPELY, €1 UEV aloOkvovTal, KOAX(eTE
UGAAOV avToUg €l §¢ avaiabnroboty, EAEyXOVTES ATy
Kal Kvioalg ovtovs Opnokevete. °tall’ Ou@v  TI¢
UTIOMEIVATW, TADTH avaoxEobw Ti§ xvT YevEaOat. aAAx
dvOpwmog uév ovdé el¢ Tavtng THS Koddoews KWV
avé€etan, alobnov yap Exer kai Aoyiouov: o 8¢ Aibog
avéyetar, avoaaOntel ydp. oUk ovv TV alobnowv avtod
ENéyxete; 0Tepl UV 00V 00 un SeSovA@obar XpioTiavovs

be made by men into vessels like any others? Are they not all
dumb? Are they not blind? Are they not without souls? Are they
not without feeling? Are they not without movement? Are not
they all rotting? Are they not all decaying? > Do you call these
things gods? Are these what you serve? Are these what you
worship and, in the end, become like them? ¢ Is this why you hate
the Christians - that they do not think that these are gods? 7 For,
is it not you who, though you think and believe that you are
praising the gods, are much more despising them? Are you not
much rather mocking and insulting them, when you worship
those of stone and earthenware without guarding them; but lock
up at night and, in the daytime, place guards over those of silver
and gold, that they be not stolen away. 8 And, if they have powers
of perception, by the honours which you think to pay them you
are rather punishing them, and, if they are without perception,
you are refuting them by worshipping them with blood and
burnt fat. © Let one of you suffer these things, let him endure that
it should be done to him. Why, there is not a single man who
would willingly endure this punishment, for he has perception
and reason. But the stone endures, for it has no perception. Do

Lightfoot punctuates this verse rather differently, reading,
glouotovabe.

tabta Oeovs kaleite, toutols SovAevete, toutols mpookvveite: tédeov § avtoig

Lightfoot ends the verse with a full stop in place of the question mark.

In place of oiduevoi, Lightfoot has agefouevor.

For this verse, Lightfoot reads, “And, as for the honours that you think to offer to them, if they are sensible of them, you rather punish them thereby;
whereas, if they are insensible, you reproach them by propitiating them with the blood and fat of victims.”

Lightfoot reads oUk o0V as a single word, oUko0Vv.



toloutoi¢ Ooic moA uev v kol GAAx eimeiv Exolur €1 06 you not then refute its perception? 10 I could say much more as to
Tivi un dokoin Kav TalTa IKavd, Teplooov Nyovual kai 70 the refusal of Christians to serve such gods but, if anyone finds
mAgiw Aéyew. these arguments insufficient, I think it useless to say more.

10" Lightfoot has &v in brackets.



Aroyvntov 3

LEEf¢ O& mepl ToD un kata T avta Tovdadois Osooefeiv
avTovU¢ oiuxi of udAota mobeiv dkoboai. 2’Tovdaiol
TOIVUV, €1 UEV AMEXOVTXL TAUTHS THS TPOELONUEVNS
Aatpeiog, kadwg Osov Eva TOV TAVTWY 0€PEv Kol
deomotnv aobor @poveiv- €l 0€ Toi¢ TPOEPNUEVOLS
OUOLOTPOTIWS TNV BPNOKEIXY TOOGAYOUaLY KUTH TAUTNV,
Stauaptavovory. & yap Toi¢ avalodnTolg Kol Kw@oig
Tpoo@épovtes oi EAMve appoouvng Seiyuax mapéxovat,
ta00’ oUTor kabdmep mpoodeouévw TG e Aoyi{duevor
TPEXELY UWPIaV EIKOC UGAAOV Nyoivt’ &v, ov Bsooéfeiav.
10 Ya&p TTOLOGG TOV 0UPXVOV KL THV YV KXL TAVTX TK €V
avToic kod miEowv UiV xopny@v, v mpoodedusda,
0U8evdg &v avTOC mPoo§éoiTo TOUTWY WV Toi¢ olouévorg
d1dovar mapéxer avTog. 2ol O€ ye Ouaiag avtd §t” aiuaTog
Kol KVIoNG Kol OAOKQUTWUATWY EMITEAETV 0IGUEVOL Kol
TAUTHIG TAIG TIUXIG QUTOV YEPXipELY, 0USEV uot dokolat
Stxpépelv TOV €I TA KWPX TNV QUTHV EVEEIKVUUEVWV
pidotiuiav: TV ueEv ) Suvauévors TR  TIUAS
uetadauPavery, t@v 6€ SokoUVTwWV TRPEXELY TG UNdeVog
TPOOSEOUEV .

DIOGNETUS 3

L In the next place, I think that you are especially anxious to hear
why the Christians do not worship in the same way as the Jews.
2The Jews indeed, by abstaining from the religion already
discussed, may rightly claim that they worship the one God of the
Universe, and regard him as master; but, in offering service to him
in like manner to those already dealt with, they are quite wrong.
3 For, just as the Greeks give a proof of foolishness by making
offerings to senseless and deaf images, so the Jews ought rather to
consider that they are showing foolishness, not reverence, by
regarding God as in need of these things. 4 For, he who made
heaven, and earth and all that is in them, and bestows on all of us
that which we need, would not himself have need of any of these
things that he himself supplies to those who think that they are
giving them. 5 For, after all, those who think that they are
consecrating sacrifices to him by blood and burnt fat, and whole
burnt offerings, and that they are reverencing him by these
honours, seem to me to be in no way better than those who show
the same respect to deaf images. For, it seems that the one offer to
those who cannot partake of the honour, the others to him who is
in need of nothing.

(O B S

DIOGNETUS 3

Lake and Lightfoot have identical transcriptions for this verse.
Throughout his work, Lightfoot capitalized ©¢ov and its variant forms.
In place of “a proof of foolishness’, Lightfoot has “an exhibition of stupidity’.

Lightfoot lacks the comma after yopnywv.
Lightfoot has uév in brackets.



Aroyvntov 4

UAAAG unv 16 ye mepl o Bocdoeis aOT@V Yo@odees Kol THV
mept T oaPPara Seioidoauoviav Kal THV TAG TEPITOUTS
aAaoveiav Kol TV THG VIOTEIXS Kol VOUUNVIKG EIDWVELRY,
katayéAaota koi ovdevog &l Adyou, ov vouilw ot xprdev
o’ €U0l UaBeiv. 2 T0 Te yap TOV VM0 To0 00D KTI00EVTWV
gl¢ xpfiow avlpdnmwv & UEv w¢ KaADS Krioévra
ropadéxeabat, & & WG &YPNOTH Kol TEPLOOK TopaiTelobat,
¢ ovk «abéuiotov; 3to 0¢ Katapevdeobar 0ol w¢
KwAvovTog €v Tij TV caPPatwv Nuépg KAAGY Ti ToLElV, TTAS
oUK aoePég; 410 8 Kol TNV UEIWALY TAG OOPKOS UXPTUPLOV
ékAoyag adaoveveaBar w¢ i TovTo EMPETwWS Nyoamn-
uévovg vmo Oeob, mH¢ ov xAsvng d&éov; Sto ¢
TPESPEVOVTAG qUTOVS &OTPOLS Kl TEANVH THV Topo-
THPNOLY TWV UNVOV KXl TOV NUEPDV TOLEIoOXL Kl TG
olkovouiog 000 kKl TAG TOV Kap@V dAAXyds KaTadLapelv
TOOG TAG XVTQDV OPUAS, OC UEV €L E00TAS, &G O €1 TEVON- TiG
av Oeooefeing kol oUKk appoauvs moAv mAéov Nyroito
Selyua; 6 TAG UEV 00V KOG EIKISTNTOS Kol AMATNG Kod TAG
Tovdaiwv moAvmpayuoovvng kai dAafoveing wg 0pOw¢

DIOGNETUS 4

1 Moreover, I do not suppose that you need to learn from me
that, after all, their scruples about food and superstition about
the Sabbath, and their pride in circumcision and the sham of
their fasting and feast of the new moon, are ridiculous and
unworthy of any argument. 2 For, how can it be anything but
unlawful to receive some of the things created by God for the
use of man as if well created, and to reject others as if useless
and superfluous? > And what can it be but impious falsely to
accuse God of forbidding that a good deed should be done on
the Sabbath day? ¢ And what does it deserve but ridicule to be
proud of the mutilation of the flesh as a proof of election, as if
they were, for this reason, especially beloved by God? 5 And
their attention to the stars and moon, for the observance of
months and days, and for their arbitrary distinctions between
the changing seasons ordained by God, making some into
feasts, and others into occasions of mourning; who would
regard this as a proof of piety, and not much more of
foolishness? ¢ So, then, I think that you have learnt sufficiently
that the Christians do rightly in abstaining from the general

AN G s W N

DI1OGNETUS 4

Lightfoot has the oV before vopi{w in brackets.

Throughout his work, Lightfoot capitalized @¢o0 and its variant forms.
For this verse, Lightfoot reads, “And again to lie against God, as if He forbad us to do any good thing on the sabbath day, is not this profane?”

In place of “proof , Lightfoot has “token’.
Lightfoot adds a comma after moieiofa1.
Lightfoot has the w¢ before 6p0@¢ in brackets.



améxovrar XpioTiavol, pkovVTws o€ Voul{w ueuadnkévar  silliness and deceit and fussiness and pride of the Jews. But do
t0 8¢ Thi¢ 10iag avT@V Ogooefeiog pvatipiov un mpoado- not suppose that you can learn from man the mystery of the
knong duvaodor apa &vBpwmov uabeiv. Christians” own religion.



Aroyvntov 5

1Xp1oTivol  yap OUTE Yfj OUTE (QwVIj oUTE Ebeot
StakekpLUévol TV Aotm@v glory avBpwnwv.? oUTe ydp Tov
moderg  dlag  katowkoOow  oUTE  OlwAéKkTw  TIvL
rapnAAayuévn xpovrar ovte Biov mopdonuov a&okovoty.
300 unv émvoix Tl Kol @QEovridl TOAVTPRYUOVWY
avOpWOTWV ukbnua todt aUToi¢ £0TLV EVPNUEVOV, 0USE
doyuato¢  avBpwmivov  MEOECTAOLY, WOTEP  EVIOL.
1katokoOvTeg 8¢ moAerg EAANVISag te kol PapPpovs, we
Ekaoto¢  €kAnpwbln, kal Toig¢  Eyxwpioig  Ebeorv
akodovBoivteg €v e €00ATL Kol d1ith Kol T Ao Piww
Bavuaotnv kai ouodoyovuévwg mapadoov vdeikvuvral
TV KATAOTOOLY THC EXVTAV moMTelxG. > TaTpidog olkovo1y
10iog, AN W¢ TAPOLKOL UETEYOVOL TAVTWY WG TOMTAL, Kol
vl vmouévovov wg Eévor miow Eévn matpic €0Tiv
aUT@OV, Kol mRow matpic Eévr. Syauolowv w¢ TMAVTEC,
tekvoyovoDatv- &AL’ ov pintovat T yevvwueva. ” tpameluy
kowvnv mapatibevrar, &AL o0  koitnv. 2év  oapki

DIOGNETUS 5

1 For, the distinction between Christians and other men, is neither
in country nor language nor customs. 2 For, they do not dwell in
cities in some place of their own, nor do they use any strange
variety of dialect, nor practise an extraordinary kind of life. 3 This
teaching of theirs has not been discovered by the intellect or
thought of busy men, nor are they the advocates of any human
doctrine as some men are. *Yet, while living in Greek and
barbarian cities, according as each obtained his lot, and following
the local customs, both in clothing and food and in the rest of life,
they show forth the wonderful and confessedly strange character
of the constitution of their own citizenship. > They dwell in their
own fatherlands, but as if sojourners in them; they share all
things as citizens and suffer all things as strangers. Every foreign
country is their fatherland, and every fatherland is a foreign
country. ¢ They marry as all men, they bear children, but they do
not expose their offspring. 7 They offer free hospitality but guard
their purity. 8 Their lot is cast in the flesh but they do not live after
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DIOGNETUS 5

Lightfoot ends his translation of this verse, “in locality or in speech or in customs.”
For “any strange variety of dialect’, Lightfoot has “some different language’.

Lightfoot has t01007" in place of To0T.

Lightfoot lacks the comma after fapfapovs.

In place of “fatherlands’, Lightfoot has “countries’.
Lightfoot has ‘cast away’” in place of “expose’.

Lightfoot translates this verse rather differently, reading, “ They have their meals in common, but not their wives.”

Lightfoot opens, “They find themselves in the flesh.”



toyxavovowy, oA’ ov katx odoka (Wotv. °€mi YA
Swwrpifovarv, GAN év ovpav® molitevovral. ©meibovran
T0i¢ WpLopuévorg vouoig, kol toig 1dioig Pioig vik@at Tovg
VOUOUS. ayan@ol TavTag, Kal U0 TavtwVv SiKOVTAL.,
Zgyvoobvral, kol Katakpivovtar Oavartodvral, Kol
{womotobvtal. Brtwyevovot, kal mAovtiCovor moAAovg:
TAVTWYV VOTEQODVTNL, Kxl €V TAOL TEPLOCEVOUVTLV.
4 griuodvral, kol v tai¢ atiuiong doéaovrat. PAaoenu-
obvtat, Kol dikatoovtal. 1 Aotdopodvral, Kal eVA0YoUoLV:
vfpiovrar, kai TW@OWV. 6ayxBomolobVTES WG KXKOL
koAalovtar koda{ouevor xaipovolv w¢ (WOTOLOUUEVOL,
79m0 ‘lovdaiwv wg aAAdpuAor modeuobvrar Kol UmO
EAMvwv Sidkovrar kol THv aitiav t¢ £xOpag elmeiv ol
ULOODVTES OUK EXOVTTLV.

the flesh. 2 They pass their time upon the earth but they have their
citizenship in heaven. 10 They obey the appointed laws and they
surpass the laws in their own lives. 11 They love all men and are
persecuted by all men. 2They are unknown and they are
condemned. They are put to death and they gain life. 13 They are
poor and make many rich; they lack all things and have all things
in abundance. 1* They are dishonoured and are glorified in their
dishonour; they are spoken evil of and are justified. 1> They are
abused and give blessing; they are insulted and render honour.
16 When they do good, they are buffeted as evildoers; when they
are buffeted, they rejoice as men who receive life. 17 They are
warred upon by the Jews as foreigners and are persecuted by the
Greeks; and those who hate them cannot state the cause of their
enmity.

?  Lightfoot opens, “ Their existence is on earth.”

10" In place of “appointed’, Lightfoot has “established’.
11 Lightfoot lacks the 2nd instance of “men’.

12" Lightfoot has “ignored’ in place of ‘unknown’.

13" In place of “‘poor’, Lightfoot has “in beggary’.

14 Lightfoot has “vindicated’ for ‘justified .

15 Lightfoot has “reviled’ in place of ‘abused’.

16 In place of “buffeted’ (twice in this verse), Lightfoot has ‘punished’.

17" Lightfoot has a comma in place of the ano teleia after Siwkovral.



Aloyvntov 6
YATAGG & elnelv, Omep 0TIV oWuatt Yoy, ToOT €01V €V
Koouw XpioTiavol. 2E0mapTal KATX TAVIWV TV TOD
OWUATOS UEADV 1 YuxH, kol XPLOTIAVOL KATK TS TOD KOO0V
TOAELG. 2 OlKET UEV €V TG owuatt Yuxr, ovk £0TL O€ €k TOD
OWUATOG Kl XP1oTIavol €V KOoUW 0lKoUoLY, 0UK €10l O€ €k
TOD KOOMOV. f&0paTo¢ 1) Yuxn €V 0paT®d @POVPEITAL TR
CWUXTL Kol XPLOTIVOL YIVWOKOVTXL UEV OVTES EV TQ KOOUW,
a0patog 0 aUT@V 1) BeocéPeix uéver. *uioel tHv Yuxnv n
oapé kol modeuel undev adikovuévn, didtt taic ndovaic
KwAvetar xpfiobur uioel kol Xpl1oTievovs 0 KOOUOG§ undev
xOKOUUEVOG, OTL Tai¢ Woovai¢ avTitdooovTal. 1) Yuxn tHv
U000V AYXnE odpKa Kol Ta uéAn kal XpioTixvol ToU¢
ULo0DVTOG AYam@aty. ? éykékAeiorar uév 1 Yoy @ oWuatt,
OUVEXEL OE qUTI) TO ODMr Kol XPLOTIAVOL KXTEXOVTOL UEV WG
EV QPOUPE TG KOOUW, xUTOL §& OUVEYOUGL TOV KOOUOV.
sabavatog n Yuxn) €&v OvnT@® OKNVWOUATL KATOIKED Kol
XpioTiavol mapoikoDaty v pOxpToic, THV €V 0UPaVoi¢

DIOGNETUS 6

1 To put it shortly: what the soul is in a body, the Christians are
in the world. 2 The soul is spread through all members of the
body, and Christians through the cities of the world. ® The soul
dwells in the body but is not of the body; and Christians dwell
in the world but are not of the world. 4 The soul is invisible and
guarded in a visible body; so, Christians are recognised when
they are in the world but their religion remains invisible. > The
flesh hates the soul and wages war on it, though it has suffered
no evil, because it is prevented from gratifying its pleasures;
and the world hates Christians though it has suffered no evil,
because they are opposed to its pleasures. ¢ The soul loves the
flesh that hates it and the limbs, and Christians love those who
hate them. 7 The soul has been shut up in the body but itself
sustains the body; and Christians are confined in the world as
in a prison but themselves sustain the world. 8 The soul dwells
immortal in a mortal tabernacle, and Christians sojourn among
corruptible things, waiting for the incorruptibility which is in

@ g O Ok W N -

DIOGNETUS 6

Lightfoot opens his translation with, “In a word.”

Before “cities’, Lightfoot adds “divers’.

Lightfoot has “have their abode’ in place of ‘dwell’.

For “when they are in the world’, Lightfoot has “as being in the world’.
Lightfoot has ‘wrong” in place of ‘evil’ (twice in this verse).

In place of “limbs’, Lightfoot has “members’.

Cf. Aristides, Apology 16, “I have no doubt but that the world stands through the intercession of Christians.”

Lightfoot has “perishable’ in place of “corruptible’.



apBapoiov mpoodexduevor. *kakovpyovuévn oitioic kal heaven. ° The soul when, evilly treated in food and drink,
rotoi¢ 1) Yoyt PeAtiovtar kai Xpiotiavol koda{ouevor ke becomes better; and Christians, when buffeted day by day,
nuéoav mAeovafovar ua@Alov. i tooavtnv avtovg t@év increase more. 10 God has appointed them to so great a post
€0et0 0 B¢, 1V 0V OgiToV auToic Tapaitioxobut. and it is not right for them to decline it.

?  Lightfoot opens, “ The soul when hardly treated in the matter of meats and drinks is improved.”
10" Throughout his work, Lightfoot capitalizes @¢d¢ and its variant forms.
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DIOGNETUS 7

1 For, it is not, as I said, an earthly discovery that was given to
them, nor do they take such pains to guard some mortal
invention, nor have they been entrusted with the dispensation of
human mysteries. 2 But in truth the Almighty and all-creating
and invisible God himself founded among men the truth from
heaven, and the holy and incomprehensible word, and
established it in their hearts, not, as one might suppose, by
sending some minister to men, or an angel, or ruler, or one of
those who direct earthly things, or one of those who are
entrusted with the dispensations in heaven, but the very artificer
and Creator of the universe himself, by whom he made the
heavens, by whom he enclosed the sea in its own bounds, whose
mysteries all the elements guard faithfully; from whom the sun
received the measure of the courses of the day, to whose
command the moon is obedient to give light by night, whom the
stars obey, following the course of the moon, by whom all things
were ordered, and ordained, and placed in subjection, the
heavens and the things in the heavens, the earth and the things
in the earth, the sea and the things in the sea, fire, air, abyss, the
things in the heights, the things in the depths, the things between
them - him he sent to them. 3 Yes, but did he send him, as a man
might suppose, in sovereignty and fear and terror? 4 Not so, but
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DIOGNETUS 7

In place of “given to them’, Lightfoot has “committed to them’.

Lightfoot has 1A10¢ (just after the middle of the verse) in brackets.
Lightfoot reads, “Was He sent, think you, as any man might suppose, to establish a sovereignty, to inspire fear and terror?”

Lightfoot has kai and &vBpwmov in brackets.
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mp0¢ avBpWmov¢ Eneuev, W¢ ow{wV ETeUPey, w¢ nelbwv,
oV Pradduevog Pic yop ov mpdoeatt TG 0. * EmeUPey WG
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XOVHNOWVTAL TOV KUPLOV, K&L Ul VIKWUEVOUG; 8ovx 0pdS,
00w mAeioves koAdaovtat, ToooUTwW TAova{ovTag dAAoug;
*Taitar avBpwmov ov Sokel T oy TalTK SUVAUIS €0T
Beot- Tabtor TH maypovaiog xvToU Seiyuata.

in gentleness and meekness, as a king sending a son, he sent him
as King, he sent him as God, he sent him as Man to men, he was
saving and persuading when he sent him, not compelling; for,
compulsion is not an attribute of God. > When he sent him, he
was calling not pursuing; when he sent him, he was loving not
judging. ¢ For, he will send him as judge, and who shall endure
his coming? ... 7 ... they are thrown to wild beasts that they may
deny the lord, and are not overcome? 8 Do you not see that the
more of them are punished, the more do others multiply? ® These
things do not seem to be the works of man; these things are a
miracle of God; these things are the proofs of his coming.

O o0 N o O

In place of “calling’ and “pursuing’, Lightfoot has, respectively, ‘summoning’ and “persecuting’.
At the end of this verse, the MS marks a lacuna and adds, in a marginal note, o0twg ki v TQ dvtiypdpw ebpov éykontiv, radatotdrov dvrog.
In place of the opening ellipsis, Lightfoot has Ovy 0pds in brackets.

Lightfoot has ‘abound’ in place of ‘multiply’.
Lightfoot has a comma in place of the ano teleia after &oya.
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DIOGNETUS 8

1 For, before he came, what man had any knowledge at all of
what God is? 2 Or do you accept the vain and foolish statements
of those pretentious philosophers, of whom some said that God
is fire (they give the name of God to that to which they shall go)
and some water, and some one of the other elements that were
created by God. 3 And yet, if any of these arguments is worthy
of acceptance, it would be possible for each one of the other
created things to be declared God. ¢ Now these things are the
quackery and deceit of the magicians; 5> but of men there is none
who has either seen him or known him, but he manifested
himself. ® Now he manifested himself through faith, by which
alone it is given to see God. 7 For, God the Master and Creator
of the universe, who made all things and arranged them in
order was found to be not only kind to man, but also patient.
§ Nay, he was ever so and is and will be, kindly and good and
free from wrath and true, and he alone is good. * And, having
formed a great and unspeakable design, he communicated it to
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Lightfoot has the phrase, ‘before he came’, at the end of the verse.
For ‘vain and foolish’, Lightfoot has ‘empty and nonsensical’ .
Lightfoot has ‘statements” in place of ‘arguments’.

Lake has ‘miracle mongering’ in place of ‘quackery’, here following Lightfoot.

Lake has ‘himself both before and after ‘manifested’ .
Lightfoot here has ‘himself in parentheses.

Lake and Lightfoot have ‘long-suffering’” in place of “patient’.
Lightfoot adds a comma after to10070g.

In place of “formed’, Lightfoot has ‘“conceived’.
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Nuwv;

his Child alone. 19 And, so long as he kept it in a mystery and
guarded his wise counsel, he seemed to neglect us and to be
careless; 11 but, when he revealed it through his beloved Child,
and manifested the things prepared from the beginning, he gave
us all things at once, both to share in his benefits and to see and
understand, and which of us would ever have expected these
things?

10" Lightfoot has agpovioteiv in place of dgpovTioTeiv.
11 Lightfoot adds a comma after mapéoyev Nuiv.
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DIOGNETUS 9

I Having thus planned everything by himself with his Child,
he suffered us up to the former time to be borne along by
unruly impulses as we willed, carried away by pleasures and
lust. Not because he delighted in our sins but in forbearance;
not in approval of the time of sin that was then, but fashioning
the time of righteousness which is now, that we, who at that
time were proved by our own deeds to be unworthy of life,
may now be granted it by the goodness of God, and that when
we had made it plain that it was impossible for us by ourselves
to enter into the kingdom of God, we might be made able by
the power of God. 2 But, when our iniquity was fulfilled and it
had become fully manifest, that its reward of punishment and
death waited for it, and the time came which God had
appointed to manifest henceforth his kindliness and power (O
the excellence of the kindness and the love of God!) he did not
hate us nor reject us nor remember us for evil, but was long-
suffering, endured us, himself in pity took our sin, himself
gave his own Son as ransom for us, the Holy for the wicked,
the innocent for the guilty, the just for the unjust, the
incorruptible for the corruptible, the immortal for the mortal.
3 For, what else could cover our sins but his righteousness? ¢ In
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DIOGNETUS 9
Throughout his work, Lightfoot capitalizes ©¢ot and its derivative forms.
In place of “the excellence of the kindness’, Lightfoot has “the exceeding great kindness’.
Lightfoot reads, “For what else but His righteousness would have covered our sins?”
Lightfoot opens, “In whom was it possible for us lawless and ungodly men.”
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gl¢ 10 Tuxeiv {wrig, viv 8¢ Tov owtijpa deia Suvarov oW ety
kol T advvare, &€ auporépwv EovAndn motevely NUaS T
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whom was it possible for us, in our wickedness and impiety,
to be made just, except in the son of God alone? > O the sweet
exchange, O the inscrutable creation, O the unexpected
benefits, that the wickedness of many should be concealed in
the one righteous, and the righteousness of the one should
make righteous many wicked! ¢ Having convinced us then of
the inability of our nature to attain life in time past, and now
having shown the Saviour who is able to save, even where it
was impossible, it was his will for both reasons that we should
believe on his goodness, and regard him as nurse, father,
teacher, counsellor, physician, mind, light, honour, glory,
strength, life, and to have no care for clothing and food.

5 In place of ‘wickedness’, Lightfoot has ‘“iniquity .

¢ Lightfoot lacks the mepi évivoews ki Tpo@rs un uepiuvay at the end of this verse.
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DIOGNETUS 10

1 If you also desire this faith, and receive first complete knowledge
of the Father ... 2 For, God loved mankind for whose sake he made
the world, to whom he subjected all things which are in the earth,
to whom he gave reason, to whom he gave mind, on whom alone
he enjoined that they should look upward to him, whom he made
in his own image, to whom he sent his only-begotten Son, to whom
he promised the kingdom in heaven - and he will give it to them
who loved him. 3 And, when you have this full knowledge, with
that joy do you think that you will be filled, or how greatly will
you love him who thus first loved you? ¢ But, by your love, you
will imitate the example of his goodness. And do not wonder that
it is possible for man to be the imitator of God; it is possible when
he will. >For, happiness consists not in domination over
neighbours, nor in wishing to have more than the weak, nor in
wealth, and power to compel those who are poorer, nor can
anyone be an imitator of God in doing these things, but these
things are outside his majesty. ¢ But whoever takes up the burden
of his neighbour, and wishes to help another, who is worse off in
that in which he is the stronger, and by ministering to those in
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In place of ka1 Adfng, Lightfoot has katdAafe. At the end of this verse, Lake indicates a lacuna in the text.

Lightfoot has mpog ovpavov op&v in place of mpog xUTOV 0p&v.
Lightfoot has a comma after the opening émyvouvg &&.
Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after Oeo0.
In place of “domination’, Lightfoot has “lordship’.

In place of “stronger’, Lightfoot has “superior’.
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need the things which he has received and holds from God
becomes a god to those who receive them - this man is an imitator
of God. 7 Then, though your lot be placed on earth you will see
that God lives in heaven, then you will begin to speak of the
mysteries of God, then you will both love and admire those who
are being punished because they will not deny God, then you will
condemn the deceit and error of the world, when you know what
is the true life of heaven, when you despise the apparent death of
this world, when you fear the death which is real, which is kept
for those that shall be condemned to the everlasting fire, which
shall punish up to the end those that were delivered to it. 8 Then
you will marvel at those who endure for the sake of righteousness
the fire which is for a season, and you will count them blessed
when you know that other fire.

7 Lightfoot has a comma in place of the ano teleia after Oavudoeis.
8 Lightfoot has an ellipsis after the end of this verse and a ‘section division’ (five stars in a horizontal line) between this and Ch. 11.
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DIOGNETUS 11

1 My speech is not strange, nor my inquiry unreasonable, but as a
disciple of apostles I am becoming a teacher of the heathen. I
administer worthily that which has been handed down to those who
are becoming disciples of the truth. 2 For, whoever has been properly
taught, and has become a lover of the word, does not seek to learn
plainly the things which have been clearly shown by the word to
disciples, to whom the Word appeared and revealed them, speaking
boldly, not being perceived by the unbelieving, but relating them to
disciples, who were held by him to be faithful and gained knowledge
of the mysteries of the Father? 3 And for his sake he sent the Word to
appear to the world, who was dishonoured by the chosen people, was
preached by apostles, was believed by the heathen. ¢+ He was from the
beginning, and appeared new, and was proved to be old, and is ever
young, as he is born in the hearts of the saints. > He is the eternal one,
who today is accounted a Son, through whom the Church is enriched,
and grace is unfolded and multiplied among the saints, who confers
understanding, manifests mysteries, announces seasons, rejoices in
the faithful, is given to them that seek, that is, to those by whom the

DIOGNETUS 11

Lightfoot has a comma in place of the ano teleia after €0vav.

Lightfoot ends the verse with a full stop in place of the question mark.
Throughout this chapter, Lightfoot capitalizes Adyov and its variants when it is used of the Word of God. Aadc is here, as frequently, the chosen
people of Israel, in contrast with ta €0vn, the heathen nations.

Lightfoot opens, “This Word, who was from the beginning.”

Lightfoot has the 2nd ¢ in brackets. The use of the word, ‘today’, suggests that the homily belongs to a feast of the Nativity; in the time of
Hippolytus, this was probably not separated from the Epiphany or feast of the Baptism.
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pledges of faith are not broken, nor the decrees of the Fathers
transgressed. ¢ Then is the fear of the Law sung, and the grace of the
Prophets known, the faith of the Gospels is established, and the
tradition of apostles is guarded, and the grace of the Church exults.
7 And, if you do not grieve this grace, you will understand what the
word says through the agents of his choice, when he will. 8 For, in all
things that we were moved by the will of him who commands us to
speak with pain, we become sharers with you through love of the
things revealed to us.

¢ Lightfoot has xapd in place of xydpig.
7 Lightfoot lacks the comma after émyvoy.
8 See #3.
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DIOGNETUS 12

LIf you consider and listen with zeal to these truths, you will know
what things God bestows on those that love him rightly, who are
become a Paradise of delight, raising up in themselves a fertile tree
with all manner of fruits, and are adorned with divers fruits. 2 For,
in this garden has been planted the tree of knowledge and the tree
of life; but the tree of knowledge does not kill, but disobedience
kills. 3 For, that which was written is quite plain, that God in the
beginning planted a tree of knowledge and a tree of life in the midst
of Paradise, and showed that life is through knowledge. But those
who did not use it in purity were in the beginning deprived of it by
the deceit of the serpent; *For, neither is there life without
knowledge, nor sound knowledge without true life; therefore, both
are planted together. 5 And, when the apostle saw the force of this,
he blamed the knowledge that is exercised apart from the truth of
the injunction that leads to life and said, “Knowledge puffs up, but
love edifies.” ¢ For, he who thinks that he knows anything without
knowledge that is true and testified to by life, does not know, but is
deceived by the serpent, not loving life. But he who has full
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Lightfoot lacks the comma after eloeoOe.

Lake has a comma in place of the semicolon after “tree of life’.
Lightfoot surrounds yvdoewg kai E6Aov with vertical bars.
Lightfoot adds a comma after yv&oews.

The “apostle” is Paul (cf. 1Co 8:1).

Lightfoot adds a comma after t7j¢ {wr.
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8¢ ueta poPov Emyvovg kot (wnv EmNTOV €n’ EATIOL
QUTEVEL, KXOTIOV TPOTOOK@DV. 71Tw 0ol kapdi yvdaig,
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knowledge with fear and seeks after life plants in hope, looking for
fruit. 7 Let your heart be knowledge, and your life the true and
comprehended word. 8 And, if you bear the tree of this and pluck
its fruit, you will ever enjoy that which is desired by God, which
the serpent does not touch, and deceit does not infect, and Eve is
not corrupted but a virgin is trusted, ¢ and salvation is set forth, and
apostles are given understanding, and the Passover of the Lord
advances, and the seasons are brought together, and are
harmonised with the world, and the Word teaches the saints and
rejoices, and through it the Father is glorified; to whom be glory for
ever. Amen.

7 Lightfoot ends the verse, “and your life true reason, duly comprehended.”
8 In place of “that which is desired by God’, Lightfoot has “the harvest which God looks for’.

° Lightfoot adds m&vre in brackets before uera.



